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XIII ADDITIONS AND CORRECTIONS

107,25% In the notes, add: perhaps ‘and he caused to pass over’. Compare Genesis 8:1. 107,29 This difference may not translate.
109,10 Another untranslateable distinction. ~ 119,3 For ‘in his ways’, perhaps read ‘in his words’. 119,4 Instead of ‘to observe
[them] - with the object implicit - perhaps read ‘to observe them’ explicitly. ~ 119,8 Instead of ‘thy statutes’, perhaps read ‘thy
word’. 119,16 Instead of ‘in thy statutes’, perhaps read ‘in thy laws’. 119,22 Instead of ‘thy testimonies’, perhaps read ‘thy word’.
119,28 In the notes, add: perhaps ‘thy word’. 119,53 and 55 - Instead of ‘thy law’, perhaps read ‘thy testimonies’ and ‘thy
commandments’. 119,70 For ‘thy law’, perhaps read ‘thy testimonies’. 119,71 For ‘thy statutes’, read perhaps ‘thy judgments’.
119,94 For ‘thy precepts’, perhaps read ‘thy statutes’. 119,104 For ‘From thy precepts’, perhaps read ‘From thy statutes’. 119,127
For ‘Therefore’, perhaps read ‘Above all’. 119,144 For ‘thy testimonies’, perhaps read ‘thy statutes’. 119,152 In the notes, add:
perhaps ‘thy commandments’. 119,165 For ‘thy law’, perhaps read ‘thy statutes’. 119,176 For ‘thy commandments’, perhaps read
thy testimonies’.  127,2 At ‘so’ add note: perhaps ‘indeed’. 132,13 Add note: Bomberg reads ‘hath desired [it]’, with the object
implicit, while others, more correctly, read ‘hath desired it’, with the object explicit. ~ (134,1 In the notes read ‘in the courts’.)
(140,8 This particular note doesn’t make much sense to me. I suspect it is mistaken.) 140,14 Instead of ‘shall dwell in Thy
presence’, perhaps read ‘shall be satisfied with Thy presence’.  141,7 This variation will not affect translation. ~ 143,8 For ‘Cause
me to hear’, perhaps read ‘Fill me with’.  149,5 At ‘upon their beds’, add a note: read perhaps ‘by their [priestly] courses’.

Proverbs 2,15 At ‘and perverse in their paths’, add note: read with Septuagint ‘and whose paths are perverse’. 2,18 At ‘her
house’, perhaps read ‘byway’. 2,22 This difference will not affect translation. 3,35 In the notes, read ‘inherit’ instead of ‘carry
away’. 4,7°Inthe notes, insert: perhaps ‘the beginning of thy wealth’ (instead of ‘the beginning of wisdom’). 5,17 At

The Hebrew term D17 is here translated ‘testimony’ to match the JPS 1917 translation used as a base text for this project, even though this
might not be the best equivalent. Likewise, DB might not be best rendered as ‘judgment’, although here it is.



X1V ADDENDA ET CORRIGENDA
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ADDITIONS AND CORRECTIONS XV

Lamentations 4,14° In the notes, add: Perhaps read ‘naked’ instead of ‘blind’. - Esther 1,6 At ‘white’ add a note:
Perhaps read ‘under’ instead of ‘white’ and ‘blue’ instead of ‘fine linen’ (then delete the expression ‘and blue’). 1,6°
In the notes, add: Perhaps read ‘on beds’ instead of ‘beds’. 1,15 In the notes, add: Perhaps ‘according to law’ should
be the end of verse 14 rather than the beginning of 15. 1,17 This one probably won’t translate. 1,18 This
difference is barely translateable, if at all. 1,22 In the notes, add: Others omit ‘and publish it in each one’s language’.
2,22 Add note: Perhaps ‘and the matter was known to Mordechai, and it was reported to Haman son of Hammedatha
the Agagite by the gatekeepers’. (This happens to be a proposal by Haupt.) 3,4 ‘for he had told ... Jew’ is perhaps
added. 3,6 ‘for they had revealed to him Mordecai’s people’ and the second occurrence of ‘Mordecai’s people’ are
possibly additions. 3,7 Add note: Perhaps omit this verse (as a gloss on 13). 7,2 Add note: Perhaps omit ‘also on
the second day’. 7,7 This issue won't translate in any but the most literal of translations. 8,5 Add note:
‘devised by Haman son of Hammedatha the Agagite’ is possibly an addition. 8,8 This difference does not matter for
the meaning of the verse. 8,9 Add note: the first instance of ‘to the Jews’ should perhaps be ‘against the Jews’, and
then the words ‘and to the Jews in their writing and their language’ would be regarded as an addition. 9,2 Here the
suggestion of BHK is impossible - one cannot remove ‘for ... before them’, as this confuses the direction of words in the
verse, and implies there are words between ki and lifneyhem which simply aren’t there. However, I think the intention
may have been to relay a suggestion of Haupt, to delete the words ‘for fear of them fell upon all the peoples’, for which
see Patton, Esther (1908 [1951], p. 285). 9,16 Add note: Perhaps omit ‘but they did not lay hands on the spoil’, and
transpose the sof pasuk to sit after Adar in what is currently 9,17. 9,19"* Add note: ‘who lived in the unwalled cities’
may be a gloss, and there is a Ktiv-Qere issue that shouldn’t affect translation. 9,27°° Add: Instead of [The Jews]
ordained and made customary’, perhaps read ‘And [the Jews] ordained’. To note © add: Perhaps read lit. ‘and they would
not fail’, that is, ‘without fail’, and that these words should be transposed to after the word ‘year’ at the end of the first.
9,29"° Add: others transpose ‘Mordecai the Jew’, to read, ‘And Esther the queen wrote with all the authority of Mordecai
the Jew’ (see Patton, Esther (1908 [1951]), p. 302). 10,2 Add note: Perhaps ‘and the account of the greatness of
Mordecai, and all his mighty deeds and his power, are they not ...’

Daniel 4,13 - A variant of no translateable consequence. 4,14 Like the previous verse. 5,21 Same thing here.
Ezra 5:9° A variant of no translational consequence. 10,2 A correction to the text’s pointing; not translateable. Neh 2,13
In the note, add that perhaps, if ‘walls’ is to be emended to ‘wall’, then ‘which were’ is to be amended to ‘which was’.
6,6° In the notes, add: delete, compare v. 7. 10,30 At ‘their nobles’, perhaps read ‘with a curse’, following the
Septuagint.

1 Chronicles 26,6 In the notes, put the word ‘the’” before ‘firstborn’, fixing the currently somewhat scrambled
state of the note here. 2 Chronicles 22,1 1 do not understand what BHK is trying to say about this verse. 22,9 1
do not understand BHK here either. 26,7° In the notes, add: ‘= Petra?’

ACCENT CORRECTIONS
These accents, though they contain details of sentence structure in Hebrew to some extent, are often ignored
even by scholarly interpreters. In any case, it is not practical to translate their contents into English - no one
unaquainted with the system will understand any of the material, and anyone who does understand the system should
be able to figure out what’s going on from the left column.
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GENESIS. D'WH2

'IN° the beginning God created the heaven
and the earth. “Now the earth was unformed
and void, and darkness was upon the face of
the deep; and the spirit of God hovered over
the face of the waters. ’And God said: 'Let
there be light." And there was light. ‘And God
saw the light, that it was good; and God
divided the light from the darkness. *’And God
called the light Day, and the darkness He
called Night. And there was evening and there
was morning, one day. ‘And God said: 'Let
there be a firmament in the midst of the
waters, and let it divide the waters from the

'* "And God made the firmament, and

waters.
divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above
the firmament; and it was so.° *And God called
the firmament Heaven. And there was
evening and there was morning, a second day.
’And God said: 'Let the waters under the
heaven be gathered together unto one place?,

and let the dry land appear.' And it was so.”
And God called the dry land Earth, and the

gathering of the waters called He Seas; and
God saw that it was good. "And God said: 'Let
the earth put forth grass, herb yielding seed,
“fruit-tree” bearing fruit after its kind,
wherein is the seed thereof, upon the earth.'
And it was so. And the earth brought forth
grass, herb yielding seed after its kind, and
tree bearing fruit, wherein is the seed thereof,
*after its kind;” and God saw that it was good.
“And there was evening and there was
morning, a third day. “And God said: 'Let
there be lights in the firmament of the
heaven to divide the day from the night; and
let them be for signs, and for seasons, and for
days and years; “and let them be for lights in
the firmament of the heaven to give light
upon the earth.' And it was so. “And God
made the two great lights: the greater light
°to rule® the day, and the lesser light °to rule°
the night; and the stars. “And God set them in
the firmament of the heaven to give light

upon the earth,

Cp 1,1 So reads the Masoretic Text (large letter 2). || 6 Insert ‘and it was so’ from 7; compare the Septuagint and 9. 11. 15. 24.
30. || 7 delete ‘and it was so’ and insert ‘and God saw that it was good’; compare 4. 10. 12 etc. and the Septuagint at 8. || 9°
Read probably ‘gathering’ (Hebrew 1321, equivalent to the Septuagint’s cuvaywyr). Compare ‘gathering of the waters’ in
verse 10. || ® The Septuagint adds ‘and the waters which were under the heavens were gathered into their gatherings, and the
dry land appeared’. || 11 ° Read ‘and fruit-tree’. Compare verse 12, along with 3 manuscripts of De Rossi and the Samaritan
Pentateuch, Targum Yerushalmi, Syriac, and Vulgate. || ° These words are missing in the hexaplaric recension of the
Septuagint. || 14 There is a minor pointing issue here that does not affect translation. || 15 Here is another pointing issue that
does not affect translation. || 16 The Septuagint reads “for the rulership of”; there is no need to emend the Masoretic Text on
this basis.

For clarity in the apparatus, I replaced the JPS ‘gathering together’ in v. 10 with simply ‘gathering’.
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3 GENESIS

... in the day that the LORD God‘ made earth
and heaven. 5 No shrub of the field was yet in the
earth, and no herb of the field had yet sprung up;
for the LORD God had not caused it to rain upon the
earth, and there was not a man to till the ground;
6 but there went up a mist® from® the earth, and
watered the whole face of the ground. 7 Then the
LORD God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and
man became a living soul. 8 And the LORD God
planted a garden eastward, in Eden; and there He
put the man whom He had formed. 9 And out of the
ground made the LORD God to grow every tree that
is pleasant to the sight, and good for food; °the tree
of life also in the midst of the garden, and the tree
of the knowledge of good and evil.®
10 And a river went out of Eden to water the
garden; and from thence it was parted, and became
four heads. 11 The name of the first is Pishon; that
is it which compasseth the whole land of °the
Havilah®, where there is gold; 12 and the gold of
that land is °good°; there is bdellium and the onyx
stone. 13 And the name of the second river is
Gihon; the same is it that compasseth the whole
land of Cush. 14 And the name of the third river is
Tigris; that is it which goeth toward the east of
Asshur, And the fourth river is the Euphrates.
15 And the LORD God took the man, and put him

2,5-23

into the garden of Eden to dress it and to keep it.
16 And the LORD God commanded the man, saying:
'Of every tree of the garden thou mayest freely eat;
17 °but of the tree of the knowledge of good and
evil,” thou shalt not eat of it; for in the day that
thou eatest thereof thou shalt surely die.
18 And the LORD God said: 'It is not good that the
man should be alone; °I will make® him a help meet
for him.' 19 And out of the ground the LORD God®
formed “every beast of the field, and every fowl of
the air; and brought them unto the man to see
what he would call them; and whatsoever the man
would call ‘every living creature®, that was to be the
name thereof, 20 And the man gave names to all
cattle, and to °the fowl® of the air, and to every
beast of the field; but “for Adam there was not
found® a help meet for him. 21 And the LORD God
caused a deep sleep to fall upon the man, and he
slept; and He took one of his ribs, and closed up the
place with flesh instead thereof. 22 And the rib°,
which the LORD God had taken from the man, made
He a woman, and brought her unto the man.
23 And the man said:
'This is now bone of my bones, and flesh of
my flesh;
she shall be called Woman, because she was
*taken “out of Man”.'

4 ° Either ‘the LORD’ or ‘God’ here and 5.7-9 etc all the way to 3,23 seems to be added by a redactor (Septuagint, Vetus
Latina more often ‘God’ || 6 * Septuagint nnyt, perhaps indicating Hebrew 12 ‘and a fountain’. Aquila reads émpAvopdo,
11
Samaritan Pentateuch ‘Havilah’ || 12 One manuscript in De Rossi, plus the Samaritan Pentateuch, read ‘very good'. || 17 °

‘a gushing forth’. || ® Targum (Merx) ‘upon’. || 9 °° read probably ‘and in the midst of garden the tree of knowledge’ |
delete the words ‘of good and evil’, or perhaps read ‘and of the tree which is in the midst of the garden’ (compare 3,3). ||
18 Samaritan Pentateuch, Vulgate ‘let us make’ || 19 * Samaritan Pentateuch adds ‘again’. || ® Here is a grammatical issue
which does not affect English translation. || “° The words ‘living creature’ are possibly added; if they are removed, read

‘every one’. || 20 ** Read with some manuscripts, and the Septuagint, Syriac, Vulgate, and Targum Yerushalmi ‘all the

| 22 Bomberg's Bible has a difference
b
A

fowl’. || *° Read ‘for the man (there was not found ?)’, or else ‘the man did not find’.

of pointing here which will not affect translation. || 23 * Samaritan Pentateuch, Targum Onkelos, ‘out of her man’. |
difference of pointing which will not change the meaning.

In order to more clearly show textual variants, I have amended ‘Havilah’ to ‘the Havilah’ in v. 11. English Bible text is
otherwise from https://www.sacred-texts.com/bib/jps/. Hebrew Bible text copied in from http://tanach.us/.
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